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0. 序
　本論考はYoshimura（2013）（以下時にY）による、日本語の否定表現の分析に関する論考に関し、



























　　a. A pig doesn’t ﬂy.
　　b. It’s not raining now.






　　a. The king of France is not bald – （because） there is no king of France.
　　b. Some men aren’t chauvinists – all men are chauvinists.
　　c. He didn’t call the [pólis], he called the ［polís］.
　　d. I didn’t manage to trap two mongeese – I managed to trap two mongooses.
　　e. Now, Cindy, dear, Grandma would like you to remember that you’re a young lady:
　　　Phydeaux didn’t shit the rug, he soiled the carpet.




















　　（4） a. The king of France is not bald.





















　　（3） d.   I didn’t manage to trap two mongeese – I managed to trap two mongooses.
　　　  d’ . I didn’t manage to trap two mongeese. 













































　　c.   A: 　 そのコストは利益によってそうさつ（相殺）されます。
　　　 B: 　*コストは利益によってそうさつされません。そうさいされます。
　　d.  A: 　  トムは牛を二匹飼っている。
　　　 B: 　*トムは牛を二匹飼っていない。二頭飼っているんだ。





（c） 真理条件性 （d） 否定対象の性質
（概念的か否か）
i  ない － － ＋ ＋
ii  のではない ＋ ＋ ± ±
iii わけではない ＋ ＋ ＋ ＋
iv HornのDN ± ？ ＋ ＋





　　f.   A: 　  あなたは吉岡先生によく似ています。彼の御嬢さんではありませんか。


















　　a.  A: 　 イングランド王は長髪で、スェーデン王は短髪の半分はげ、フランス王ははげ
ている。
　　　 B: 　*フランス王ははげているわけではない。フランス王はいないんだから。
　　b.  　　 *そのお湯は熱いわけではない。煮えたぎっているんだ。
　　c.  A: 　  そのコストは利益によってそうさつ（相殺）されます。
　　　 B: 　*コストは利益によってそうさつされるわけではありません。そうさいされるの
です。
　　d.  A: 　  トムは牛を二匹飼っている。
　　　 B: 　*トムは牛を二匹飼っているわけではない。二頭飼っているんだ。
　　e.   A: 　  明日浩宮さんが来るんだって。
　　　 B: 　*太郎、浩宮さんがくるわけではありません。皇太子殿下がいらっしゃるのよ。












　　a.  A:  　イングランド王は長髪で、スェーデン王は短髪の半分はげ、フランス王ははげ
ている。
　　　 B:  　 フランス王ははげているのではない。フランス王はいないんだから。
　　b.  　　   そのお湯は熱いのではない。煮えたぎっているんだ。
　　c.   A: 　  そのコストは利益によってそうさつ（相殺）されます。
　　　 B: 　  コストは利益によってそうさつされるのではありません。そうさいされるので
す。
　　d.  A: 　  トムは牛を二匹飼っている。
　　　 B: 　  トムは牛を二匹飼っているのではない。二頭飼っているんだ。
　　e.   A: 　  明日浩宮さんが来るんだって。
　　　 B: 　  太郎、浩宮さんがくるのではありません。皇太子殿下がいらっしゃるのよ。
　　f.   A: 　  あなたは吉岡先生によく似ています。彼の御嬢さんではありませんか。















































































（14） a.  あ！、鍵が ｛ かかっていない ／ *かかっているのではない ｝。
　　 b.  A: レポート出した?






（14） b’  A: レポート間に合ったんだってね。




































































































































なみにこの場合“It rained cats and dogs.”は真なのか、真とすれば字義通りの意味で真なのか否か、も
検討に値すると思われる。
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